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(J(ms!u[ inter viros doctos Aristotelis studium jam longe
ante Arabum imperium in oriente floruisse, non apud graecos
solum sed etiam apud barbaros populos, in Syria nimirum et
Perside, ubi in academiis, quae Edessae, Nesibi et Gandisa-
porae erant, Christiani doctores, Nestorianorum sectae ad-
dicti, Aristotelis libris in institutione utebantur. Medio Jjam
seculo quinto Cumas et Probus, academiae Edessenae
doctores, adhibito socio Hiba, ecclesiae Edessenae antistite,
Aristotelis scripta e graeco in syriacum sermonem converte-
runt. Nestorianos in interpretando Aristotele sequuti sunt
Jacobitae, quorum patriarchae, Athanasius II. et Jacobus,
Edessae episcopus, septimo post Christum seculo, dialecticos
Aristotelis libros in syriacam linguam transtulerunt. @) Jam
quuin Arabes, imperatoribus e gente /\hh;mi(lzu'um, litteras
graecas et philosophiam Aristotelicam colere incip(‘r('m, ute-
bantur praeceptoribus imprimis doctis illis Christianis et Nesto-
rianorum et Jacobitarum sectae addictis, eorumque versio-
nibus, quo factum est ut arabicae versiones Aristotelis magnam
partem e syriacis profectae sint, quanquam non defuerunt, qui
ex archetypo graeco in arabicum sermonem ea verterent, inter

a) Quibusnam Arvistotelis libris in institutione potissimum usi fuerint,
discas ex Barhebraeo, qui ex Aristotelis libris praeprimis categorias
de interpretatione, analytica, topica, de sophisticis t‘lc’nvhis,
poéticam, rhetoricam et de physicaauscultatione libros in scholis
tradendos praecipit. cf. Assemani bibL. or. tom. III pars 1L, p. 938,

A
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quos Honeinus, ejusque filius Isaacus, qui etiam syriacas
versiones confecerunt, maxime excelluerunt. )

Versiones illas et syriacas et arabicas in emendando
textu graeco magno esse usu, non facile quisquam negabit;
vetustiores enim sunt antiquissimis codicibus graecis, qui ad
nostra pervenerunt tempora. De primis quidem illis versio-
nibus syriacis, quibus Arabes ad studium Aristotelis eumque
in arabicum sermonem convertendum utebantur, nihil constat
quales fuerint, quum vel interciderint vel in bibliothecarum
scriniis lateant. Etsi vero accuratissimas eas fuisse ex ver-
tendi ratione aliorum librorum conjicere licet, accuratissima
imprimis novi Testamenti versione, vix tamen credibile est,
arabicas ex illis profectas versiones eandem in vertendo fidem
servasse, praesertim in locis obscurioribus ac difficilioribus,
quae frequentissima sunt in Aristotelis sceriptis.  Ea enim erat
vertendi ratio apud doctos orientis viros, uf quoad ejus fieri
potuit, verbum verbo redderent et omne genus figuratae quoque

elocutionis conservarent, verborum magis quam sensus curio

unde factum, ut saepissime ambiguifates non possent evitari
nisi insertis in fextum explicationibus, quae ne pro Aristotelis
verbis habeantur et in textum graecum recipiantur, vel ma-
xime cavendum est. In arabicis autem versionibus iis quae e
syriacis originem habent, ejusmodi explicationes saepius
reperiuntur quam in syriacis e quibus profluxerunt, quippe
quae non syriacas tantum explicationes in textum reciperent
sed novas etiam addere solerent. Antequam igitar ad ver-
sionem cum textu graeco comparandam eumque emendandum
adeamus, ante omnia nobis prohe perpendendum erit, num ex
syriaca versione prodierit ea qua utimur versio arabica an ad
ipsum graecum archetypum facta sit.

a) De versionibus Aristotelis optime disseruit vir doctissimus Jo. Ge.

Wenrich in libro de auctorum graecorum versionibus et com
mentariis, Syriacis, Avabicis Armeniacis Persicisque ete.
126. 8qq.

pag.
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Versionis nostrae auctor, in recensione codicis quem
descripsimus appellatur Isa ben Zaraa ®) qui ex syriaca ver-
sione hune librum in arabicum sermonem convertisse dici-
tur.?) Doctus catalogi anctor, unde hauserit nescio; in fine.
versionis enim haec leguntur: B SRR

- e ).AM)' LQLA) P,..)

[leg: aS\:‘f’;l x=, wi“;ﬁ...” 6' L,;)J.i*ioLs (S:M""'”

b ooy xhx b = KO g 92 e
dwge 2 L G2t b gl joneddl Le ol
=l e (A ba ol &2 o [leg: J\.)J..‘-J]
X.).Ei.‘x.,” e 'J"“ A ERG Last Lo Keyy (o
b kf‘)‘” [leg: AoIi )/Q.XM(.XJH RO yRmO (g
Swdly 8 Listen Ko fleg: puis o G21] TSy
["3 % xolest e xAS i e. Finis libri Aristotelis qui dicitur
Categoriae id est dictiones.

Correxit illum Alhasan ben Sowar ¢) ad exemplar auto-

grophum Jahjae ¢) idem quocum comparavit ille (Jahja) codi-

cem autographum Isaaci translatoris.

a) Wenrich in libro laudato pag. 131 haec habet. Ex Syrica categoria-
rum versione prodiit Arabica Isae filii Zaraae translatio, cujus exemplum ob-
viam est in hiblioth. reg. Paris. cod. DCCCLXXXII. A. Vixit Abu Al Isa
ben Zaraa, e s Cf’) s = J'L; }gg, Bagdadi, quarto Hedschrae se-
culo. Jacobitarum sectae addictus philosophiae studiis vertendisque e
Syriaco in Arabicum sermonem libris magnam laudem consequutus est.
Diem obiit supremum anno Hedschrae 398.

b) Vide appendicem tomi I. ¢atalogi codd. mss. bibl. reg. p. 455,

¢) Abulchair Alhasan ben Sowar, in Arabicum sermonem vertit Aristo-
telis «:I‘hic:nn; de meteoris; Theophrasti quaestiones; commentario illustravit
Porphyrii isagogen.” Wenrich. p- XXVII. 284, 300. 302.

d) Jahja, haud dubie idem est qui paullo infra appellatur Jahja Adi,
celeberrimus Jahja ben Adi hen Hamid hen Zacharia, Takritensis 8L .~

A2

Universitéts http://purl.uni-rostock.de
el rosdok/ppn1007313501/phys_0009




Universitats
Bibliothek

Rostock

4

Collatum est cum illo exemplar libri autographum Isae
ben Zaraae, qui id descripsit ex exemplari Jahjae (hen) Adi
descripto ex codice principe autographo @) Jga
nein. Et consensit.
finis.

»)
aci ben Ho-
Laus sit deo propter gratiam suam.

Quae si recte intelligo, versionis auctor non est Jsq ben
Zaraa, sed Isaacus ben Honein, clarissimus aet
dicus. Vixit Abu Jacub Isaak ben
et-tabib [medicus Ibadie

atis suae me-
Honein ben Isaak el Thads
nsis | AR on = e ;9'
; mh.” LS‘-‘L."'” Ggf o~ tertio aerae Muhammedanorum
seculo. Diem supremum obiit mense Reb;’ el

achar anni 298
vel secundum alios 299.

Pater ejus erat clarissimus ille Abu

L5:£ /.)14\.” L;JJ) U,‘ O PN Ba S Christianusg, Jacobitarum sectae

addictus, propter insignem logices peritiem gl kel dialecticus ap

> ut narrat Abulph:
hist. dynast. pag. 317. et 209. Praeceptore usus est celeberrimo

pellatus est. Mortuus est anno post Chr. nat. 973 gius

Abu nasr Alfa
rabi. Multos ille lihros et ipse vertit et al aliis conversog correxit, Versi

ones ejus enumerat Wenrich, vir doctissimus, pag. XXXII. hog. sy Platonis

de legibus tractatum. Avistotelis categorias, analytica priora, topic

a, de so
phist. elenchis yoéticam, de anima metaphysicorum Librum 4/,
I 9 o ) ) /

Theophrasti
de moribus ; de metaphysica et de meteoris.

Alexandri Aphrodisiensis de S0
arium in secundum Aristotelis de ausculf.
arium in Aristotelis topicorum libros

commentarium in Arist. demeteorislihros.

phisticis elenchis, de poéta; comment
phys. librum; comment IV posteriores;
Themistii commentarium in Aristo
Ammonii commentarium in Aristotelis topicorum
Costi de agricultura opus. —
Aristotelis topica; auscultationis physic

telis de coelo et mundo.

libros 1V priores. Commentario illustravit

ae librum I.  Alexandri Aphrod.
tractatum de differentia inte rgenus et materiam.¢¢

a) Verbis C5 \.')_Q.\” etc. hocloco non versionem signific

ari sed trans
scriptionem, ex

annotationibus quibusdam in margine
Al Hasano ben Sowar, ut videtur, additis elucet, ¢

(W ubi in margine JJL-) e L&-\ﬁ-wf J:._'\.' )).XM)O \5:" foLo Te,

Aliph seriptum. cap. X

3QLA‘2.U in margine: du'\.“) UL&:U US'Ms JL\'
st Lo Je s0lalf

codicis manu scripti ah

Jap. VIL, in textu legitur

ita in codice autographo Isaaci L,&A, littera . in textu
)).A.Jw v\Js JD
O of A=
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-, Said Honein hen Isaak el ibadi, vulgo Honeinus medicus appel-
latus, *) natione Syrus, non minus eruditione quam filius in-
signis et diligentissimus scriptorum graecorum interpres, quo-

rum et ipse solus haud paucos tam in syriacum quam in ara-

a) ;_,M.J_vi \_;OLAJUS k7.:*‘;».:5 Lf C"A:— B P% I JAS Wenrich. p.
96 haec de vita ejus narrat. ,,Inclaruit Honainus, quem omnes uno ore
principem interpretum Syrorum atque Arabicorum praedicant, medio seculo
nono, imperante Almotawakkelo Chalifa , apud quem medici primarii munere
fungebatur. Genus duxit ab Ebadiis, Christionorum familia, e diversis tri
bubus locisque conflata, quae prope Hiram, Mesopotamiae urbem, castella
quaedam tenebat, nomenque a cultu Dei traxerat; Arabibus enim cultores,
sive servi Dei \_JL/,.(_ (ebad) dicuntur. Bagdadi Joanne, filio Masaweihi, vulgo
Mesue, praeceptore usus, litterarum studiis semet tradidit. Postea Graeciam
petivit, linguae graecae addiscendae causd; inde reversus, Basoram sese
contulit, quo in loco linguae Arabicae maxime operam navabat. Sedem
deinde Bagdadi fixit, vertendisque in Syriacum Arabicumque sermonem Grae-
corum scriptis magnam existimationem adeptus est. K vita excessit Honai
nus anno Hedschrae 260. Secutus est Vir doctissimus Wenrich, in defini-
endo, quo evita excesserit, anno Honainus, Dschemaleddinum, quocum et Her-
belotius in bibliotheca orient. consentit. Contra Reiskins in observationibus
Germanicae Herbelotii versione adjectis, Honeinum anno Hédschrae 264, post
Chr. 877, obiise contendit; cum Dschemaleddino consentit etiam Ibn Chal
likan 5, P9, Kiaw S0 o k“)‘l:" RSUWOUR G Ol o9 wileo,, obiit die
s Zafar anni 260 ‘“ (Ibn Chall. ed. Wiistenfeld.
fasc IL. pag. 160.) cf. Abulfarag. hist. dyn. p. 263. 264. Libros a Honeino
conversos enumerat Wenrich. pag. XXXI. 1) VERSIONES SYRIA-

CAE. Aristotelis de inferpretatione. analyticarum priorum et posteriorum

martis vigesimo quarto merx

pars.— de generatione et corruptione; de anima; metaphysicorum librum 7
Galleni commentarii in Hippocratis Aphorismos. comment in Hippocratis epi-
demiorum lib. II. de optima constitutione lib. Alevandri Aplhrondisiensis
comment. in Aristot. de auscult. phys. lib. II. comment. in Arist. lib. de ge
nerat. et corruptione. — Porphyrii isagoge. Nicolai samma philosophiae Ari
stoteleae. Oribasii collectionis medicinalis libb. LXX.

2) VERSIONES ARABICAE. Hippocratis epidemiorum libri;
prognostica; aphorismi; de aére; de aquis et locis; de natura hominis; jus-
jurandum; de adfectionibus; de medici officina. Platonis politia; de legi
bus. Aristotelis categoriae; de auscultatione physica; ethica. Arehimedi's

de sphaera et cylindro, cum Eutocii commentariis. Autolyci de sphaera mota.
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(§)
bicum sermonem convertit socio adhibito filio Isaaco. Ver-
siones tamen quae a duumviris illis confectae dicuntur maxi-
mam partem interciderunt et paucae quae adhuc exstant, in
bibliothecarum scriniis latent. Fortasse etiam nonnullae iis
falso attribuuntur a scriptoribus arabicis. Facile enim fieri po-

Menelaz sphaerica. Apollonzi de astrologia apotelesmatica. Galens de me-

dicorum sectis; de arte medica; de pulsu; de elementis; de temperamentis ;
de facultatibus naturalibus; de morborum causis et symptomatibus, de febri-
um differentiis; de diebus criticis; de temperamenti inaequalis vitio; de me-
dicamentis simplicibus; de morborum crisibus; de medicamentis certis; de
alimentorum facultatibus; de ossibus; de dissectione nervorum et de urina ;
de curatione ad Glaucomen; de anatomia, de morborum internorum cogni
tione, de anatomiae differentiis; de Hippocratis scientia anatomica : de voce;
de optima constitutione; de semine; de septimestri partu; de marasmo ;

de
attenuante victus ratione; de membrorum (':u-ull‘:llil\us; de victus ratione in
morhis acutis ex Hippocratis sententia quod optimus medicus sit quoque phi-
losophus; de genuinis Hippocratis libris; de demonstratione; comment.
in Platonis Timaeum; quod primus motor non moveatur; in Logicam isa-
goge; de medici tentatione; ad Thrasybulum liber; de clysteribus et dolore
colico. Alexvandri Aplhrodisiensis de visione, de sensu et sensibile ; de ma-
teriae a genere differentia. Artemidori de somniorum interpretatione.
Oribasi ad filium suum libri.  Pauli Aeginetae de medicina syntagma.

3. Commentariis illustravit. Hippocratis aphorismos; universa Hip-
pocratis scripta; Aristotelis de stellis labentibus; Galeni de sanitate tuenda
libros.

4. Scripsit isagogen in Galeni artem parvam; catalogum librorum Ga-
leni; librum categoriarum ad Themistii mentem.

Filii ejus Isaaci versiones Wenrich pag. XXXIII enumerat hasce:

1. SYRIACE vertit. Aristotelis topica partemque analyticorum prio-
rum et posteriorum; de anima libros.

2. ARABICE vertit. Platonis sophisten. Aristotelis de interpreta-
tione; de generatione et corruptione; metaphysicorum lihros o —2;

de
plantis. FEueclidis elementa; data; optica; de proportionibus.

Prolemaer
almagestum. Galeni de demonstratione, commentariorum in Platonis Ti-
maeum libros III. priores; quod primus motor non moveatur, de Erasistrati

in morbis curandis deliberatione, commentarium in Aristotelis de

interpreta-
tione libvum. Alezandri Aphrods,

3 in Aristotelis topicorum libros IV.
posteriores commentariam; ejusd. commentarium in Avistotelis de
tione et corruptione librum.

genera-
Porplyrsi commentarios in Aristotelis ethicam.
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/rosdok/ppn1007313501/phys 0012




tuit, ut ignotorum et incertorum auctorum versiones celeber-
rimis illis interpretibus adscriberentur. Quod quidem re-

vera factum esse libris a Hobeischo, Honeini nepote convers

J
testatur Abulpharagius pag. 266. Isaaci quidem filii versio
arabica Categoriarum nusquam commemoratur sed patris tan-
tum Honeini. Vix tamen dubium nobis videtur, versionem illam
aut a Honeino non factam esse nisi adhibito filio aut per erro-
rem ei attributam a seriptoribus arabicis, qui nimia similitu-
dine nominis filii (Zshak ben Honein) cum patris (Honein
ben Ishak) in errorem inducti facile patrem cum filio

commutare potuerunt.

Themistii commentarium in Aristotelis de anima libros. Ammonit commen -

tarium in Aristotelis topicorum libros IV priores.

Vitam Isaaci descripsit Ibn Challican. ed. Wiistenf. fasc. L. pag. 117. sq.
qui de eo testatur plures eumn libros philosophiam tranctantes vertisse quam
artem medicam tractantes. ‘\./'.}V\W}\g k.“‘) vx[_L[S rl.’._ L?AI: LS ,\>.-)f \.’K
o | o ® el B v ol b il 5 T .

Tymy o8y Lead si-laad y xablly xidme S5y Jadi - g3 xaly

[
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VM-&“\.L’ L w)s \'/t'/-'.‘ C/\_,a \..,\_s‘ﬁ b',xfi) L": &J’\,).j.&.j LJ.A L)\b-).l k_g&.‘? D)

t ol % 5, .
NSNET) ENSVE G R VE S e Lo s I sy
Apud eundem Ibn Challic. pag. 918 invenies derivationem cognominis
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Versionis autem nostrae auctor si filius est, eam ad exem-
plar graecum factam esse probabilitate non caret. Nam lIsaa-
cum graecae linguae non solum gnarum fuisse sed etiam
libros graecos convertisse non solum scriptores arabici testan-
tur2), sed etiam illud demonstrat, quod plures libros in
cum sermonem convertit,

arabi-
quorum nulla erat versio Syricaca.
Ex syriaco autem eos tantum libros in arabicum

sermonem
convertisse videtur,

quos pater in syriacum sermonem transtu-
lerat ®). Nulla autem erat Categoriarum
ad quam confugeret. Vix igitur credihile
versionem syriacam eum adhibuisse, sed
stotelis textum, quod etiam ver

patris versio Syriaca,
est aliam vetustiorem
graecum potius Ari-
rsionis oratio hellenismis inqui-
nata probare videtur. Cujus quidem rei exe

xmpla quaedam no-
bis addere lice:

it, e quibus optime et vertendi ejus r
versionis ad emendandum textum graecum utilit
Scatur.

atio et
as (‘(),'.Ul()—

In codice msto. versionis nostrae saepius legitur uLmj"\)[
Lo ubi textus graecus habet ¢ 7ic av9owmog. Articulus autem
ante nomen substantivum cum particula Lo [x.0la o] con-
junctum, locum habere nullo modo potest neque in
venire potuit interpreti ex syriaco exemplari vertenti. Syrj
enim neque articulum habent neque

particulam qua eodem
modo ad exprimendum graecum wg uti possint.  Articulum

mentem

a) Ibn Challik. fasc. I. p. 118. &l sl sk _ay
. -
Kyl 5l 4 U,,,g'.sy_uf
rico citatus. (p. 17.)

e O K

et Ebn Abi Oseibea in Honeini vita a Wen-

8 sy Lans” x{,gjx.ff Xl 4f 523 '}ﬁjf xS o cL:c_wf s
oo X2l o S df 8y ae wail mglie o ]

{& () . f b o0
e = o zsj.ﬁr.) “ b )f ARS
b) De interpretatione; de generatione et corruptione ;

Alexandri Aphrodisiensss in lihrum de
generat. et corruptione.

metaphysicam.

auscultat. ejusd. comment, in liby. de

http://purl.uni-rostock.de
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igitur et particulam Lo ponere non potuit misi qui archety-
pum graecum ante oculos habebat.?)

Graecum vocabulum Aoyoc quod in hoc libro saepe notio-
nis, explicationis, definitionis significationem habet,
noster semper vertit arabico vocabulo .3 (ve rbum), quod
primariam quidem vocabuli graeci significationem exprimit,
definitionem autem et notionem significare non potest. cf.
cp. L. 6 ¢ hoyos Tig oveiag /’Q)J‘A‘ J).S i. e verbum substan-
tiae. cp. VIL vov & vmoxeuéven ovrawy 70 Héw ovoue 000&y xwhve
xernyogeicdal more Tov vmoxaudvov' Tov 08 hoyoy advvavow.
Jarw N3 L@J,.E L/o‘, verbum autem ejus quod attinet
idnullo modofieripotest; ibid. zaw 0z devTéowy ovoLwy nati-
YOQETTUL 40l 0 0y 0 G RUTATOU imum»:}uafwwnuiu)l;l‘oyufmiji" lsll3
L@.‘Mip L_@J)_b‘ 57,@’74” e du= L @'f’d! il e
substantiarum secundariarum et verbum explicatur
secundum positum (i. e. subjectum) et nomen. ibid,
uel oy Aoyoy 0& émdépovrar ai mowTCL ovoicw 10 TOVY 0Dy

2
L@__c!)s{ J}; Jaits J,'}H ‘/__qﬂ}g!) i. e. et substantiae
primariae verbum accipiunt formarum suarum. ‘A mo-
didovar, reddere, persolvere, explicare, noster fere
semper verbis arabicis é) et s_fa;‘ reddit, et enodwoig <o |
dandi actio, donatio, quae primariam quidem verbi graeci,
dandi significationem habent, nusquam tamen apud scriptores
arabicos explicandi et definiendi significatione reperiun-
tur. Cf. cp. 1. &xw 02 amodido . kY k’.)‘ Lﬁ:')ao u" pdaturus
enim aliquis si daret® cp. VIL v yag amodidp vig
T mewTRY ovoiay Ti E6TL — 0évdgoy amodidovg i) quToy* C)Lwo,
Ok 215

Kat gyl B2 LK yo Lo IV mpdt &, O1Ldye
JUe juidt a5lael oo sake WY & gl 500

a) cf. quae annotavi infra ad verba #od TouTi T0 Aeuxov.
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wlesl &) sylhel LK o Lo Lo Llost a4, s

-:% 3]§ é) Gl x5! Slhef g aude &Y g |
B L.@él—t XY ot S O*T” zs/,._ﬁf:; 6/.1.!221 L’)K < Lo Lo

! [ % © . . .
wand x3f &.JLE.:! quae ad verbum conversa vix mio”ngumm-,
ita enim sonant: Nam si daturus aliquis daret, substantiam
primariam quid sit, ejus actio dandi speciem fortior erit con-
cordantiam et evidentior in monst rando quam ejus actio dandi
genus. exemplum hujus, si quis daret hominem aliquem quid
sit, ejus actio dandi quod sit homo evidentior erif quam ejus
actio dandi quod sit vivum, et si quis daret arborem aliquam
quid sit, actio ejus dandi arborem ey identior erit in monstrando
quam actio ejus dandi quod sit planta. Locupariny saepius
a nostro vertitur &S, quod quidem vocis graecae derivationi
similem habet derivationem a radice Q;(f(scrilmr(‘),Ni;,"niﬁvu—
tione autem longe differt; non enim ;gr'rnlnnl:lli(*uln significat,
sed actionem seribendi, descriptionem et scripturam, quod
quidem exemplum quemadmodum alja quae dedimus prohat
nostrum interpretem graeca non ad verbum solum sed ad litfe-
ram reddere voluisse. 3

a) Caret lingua arabica vocabulo quod totam in se contineat significatio

nem verbi graeci ;’guw,uany.z}, nam ),,\' quod vulgo vertitur grammatica,

est, ,,Scientia regularum quibus cognoscuntur rationes com-

positionum (in sermone) arabicaru m; et doctrinam de m utandis

in fine vocibus Spectat et indeclinibilitatem et alia ejusmo-

! (el ita inlibro, iscripto ‘;.L'L.Q'J_J.M g‘L\.‘ 5y liber d«:lnntlnuum“}:» explica-
e tum legitur }'\ﬁ)ﬂf %‘;.X.W Jf;:—f L@; D=y qujsu (.lr. 59 J,J,;\JS
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o Semel noster, statim ab initio Yooy uatiny vertit X>-lad of YoouuaTinic
T\A-’AJ. %>La25 autem non est grammatica sed ,,pe rspicuitas et ab oh-
i5h scuritate purug dicendi modus* et idem valet ac L‘)Lﬁ' cf. De Sacy,
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Omitto alia quae eodem modo a radicibus arabicis deri-
vantur, quo Aristotelis verba graeca a vocibus graecis,
quarum significatio primaria arabicae radicis significationi
respondet quaeque a philosophis et grammaticis arabicis ex
antiquissimis illis Aristotelis versionibus, archetypis graecis
ad verbum adaequatis, recepta, non intelligi possunt nisi post
institutam comparationem derivationis eorum cum derivatione
vocum graecarum, quibus respondent. Ita a verbo /C.;,
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(situs). Ab eadem radice derivatur
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Negari quidem non potest, exempla quae attulimus sola,

nisi accedant alia argumenta, versionis ex exemplari graeco
originem non probare; facile enim graecismi per syriacas in
arabicas versiones transire potuerunt. Erant enim et illae, ut
supra jam vidimus, ita ad verbum factae, ut quantum fieri po-
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5)_5,;," PeTIIO V-] uv\_‘. i. e. El beydn idem significat quod el fazdclat,

quod est puritas sermonis ab obscuritate (NAl®3) Taakit (ohscuritas) autem

est, si vox sensum qui postulatur non perspicue exprimit, originem habet

el fazichat ab el fazch id est lac a spuma purificatum. Kadem fere ex-

plicatio legitur in [Lexico arabico [ /EL)Z_“ inscripto. e-laas)f s )
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tuit verborum graecorum ordinem ‘ervarent, vocabulorum deri-
vationem imitarentur, ipsas particulas exprimerent ef quam
accuratissimam textus graeci im:l,'.:iu(-m, quasiinspeculo exhibe-
rent. Kadem sermonis graeci imitatio conspicua est ip y ersione
Syriaca categoriarum quam Codex No. 161 bibliothecae regiae
Parisiensis exhibet, ubi Aoyog syriaco vocabulo 12320 verbum,
redditum legitur, ¢roddéve Syriaco «oso. da re, aliaque ejus-
modi.  Versiones illas multis in locis maxima laborare obscu-
ritate et difficultate, ita ut saepius arehetypi sensus vix cog-
noscatur, versiones autem arabicas ex iisdem profectag saepis-
sime falli, verba tantum Syriaca non textum graecum redden-
tes, per se patet.  Nostra autem versio semper fere verha
graeca ita reddit, ut sententia eorum quanquam non sine diffi-
cultate intelligatur, ut vix dubitatio sit, interpretem graecum
textum ante oculos habuisse. De lectione autem, quam in ver-
tendo secutus sit, saepissime certum Judicium non est, Maxi-
ma enim est differentia infer linguam graecam ef arabicam,
quae non solum ordinem vocabulorum a graeca longe diversum
habet sed particulis etiam verborumque temporibus ac modis,
quibus illa abundat, omnino caret, singularem cum plurali,
masculinum cum f(-mininu, accusativum cum nominativo con-
Jungit et longissimis atque difficilimis tanfum ambagibus ad
sententiam verborum graecorum exprimendam pervenit. Nihilo
minus tamen versio haec non ad emendandum solum textum
graecum sed etiam ad historiam et textus et studii Aristotelic;
cognoscendum vel maxime utilis erif. Quanquam de leviorihus
quibusdam, in quibus codices discrepant non ubique exacte
Jjudicari potest, legeritne Arabs an omiserit particulam ali-
quam aliaque ejusmodi, in gravioribus tamen de quibus apud
veteres Aristotelis interpretes Jjam diu dissensio erat sem-
per fere lectio quam sequutus est in vertendo, sine diffi-
cultate cognoscitur.

Nyros et Arabes in interpretando Aristotele eos praesertim
secutos fuisse interpretes 8raecos qui et ipsi in Oriente vixe-
runt, non solum ex eo conjici licet quod facillime eos ad
manum habere potuerunt, sed etiam quod commentarios eorum
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in linguam suam converterunt.®) Inter omnes autem illos
graecos interpretes summa in oriente auctoritas erat Por-
phyrii,?) cujus Isagoge etiam hodie in oriente unicum logices
compendium est quo in scholis utuntur. <) Porphyrii textum
ex Nimplicii tantum et Ammonii commentariis novimus, ex
magna autem versionis nostrae cum Ammonii textu et Por-
phyrii, ubi qui eum explanaverunt ejus lectionem servarunt,
elucet Arabem nostrum aut Porphyrii textum ante oculos
habuisse aut qui hunc sequutus est, Ammonii. Inprimo statim
libri capite ab inferprete nostro recepta videmus verba xore
Tovrouw et tig oveine, de quibus apud veteres Aristotelis scho-
liastis multum est disputatum, recipiendane sint an rejicienda
quaeque Porphyrium legi voluisse, Simplicius docet. Cp. VI.

Ammonius habet, & oig edeoy, alii autem za &@0y v olc.

a) Commentatores Arisfotelis quos in syriacam et arabicam linguam
conversos scriptores Arabici commemorant, vir doctissimus Wenrich enu-
merat in libro saepius citato pag. 273. sqq. llexandrum Aphrodisien-
sem verterunt Abu Baschar Mata, Khn Naéma, Jahja ben Adi, Isaac hen Ho
nein, Ihrahim ben Abdullah. Abu Ruh Assabi, Kosta ben Luca, Abu Othman
Damaski, Honein ben Ishak aliique. Porplyrium verterunt syriace Athana
sius Baladensis et Honain ben Ishak, Gregorius Barhebraeus, arabice Athir

uddin Albaheri, Ibrahim Almestabscheri, Ahu Othman Damaski, Mohammed

ben Ishak, Ishak Len Honein, Porphyrii isagogen commentariis arabicis illu
strarunt, Abulchair Alhasan ben Sowar, Alfarabi, Athirnddin Mofaddal hen
Omar Alabheri, Dchmemaluddin Ahu Mohammed Abhdullah ben Joseph bhen
Hescham, Mohammed ben Hamza Alfanari et Averoes. Porphyrii isagogen
in compendium redegerunt Abulabbas Ahmed ben Mohammed Sarachsensis et
Mowaffekuddin Abdullalif Bagdady, atque Arraz:. Isagogen versibus arabicis
in T desinentibus expressit Ibralim Abnostabascheri, unde carmen Tajjah
dictum. Ammonium verterunt Isaac ben Honein et Jahja hen Adi. Praeter
illos in syriacum et arabicum sermonem conversi sunt Themistius. cf. Wenrich.
p. 286. Syrianus. ibid. pag. 287. Proclus. ibid. p. 288. Jamblichus. ibid. p.298.

b) Cf. Abulpharag. hist. dynast. p. 285. Casiri. p. 185.

¢) Prodiit nuper e prelis, quos Turcarum imperator Scutari habet, ver-

810 arabica cum commentario in usum scholarum, inscripta 5A~\XJ$ )O

et kﬁbfLM\” L55 t‘,&-\'\ji ;:Q JL,Q,\,[&J impr. anno 1235. Hedschrae i.
e. p. Chr, 1820. 1, yol. 4 pagg. 183.
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Noster Ammonium sequi videtur; vertit enim ita Ll
J;' L.@bb X:',-»o)--s—” ‘/.SM}A‘ d\;}.‘j i. e. ,,quod autem atti-
net ad substantias quae secundariae describuntur, species eae
sunt, in quibus inveniuntur substantiae quae primariae descri-
buntur.  Si legisset ,,va &y & oiz, verbum Léyovra ad sub-
jectum ra «dy referenti, non ad odoio, arabice ei vertendum
erat JoI Lesls #3000l Omps Lous Sl gl Lols
LSJJ'A” f;stj_if L@;f JLQJ »quod autem attinet ad species
in quibus inveniuntur species quae describuntur primariae, eae
dicuntur substantiae ‘primariae. Noster autem verbum } ¢~
yovrar cum subjecto devreoee ovoiwe conjungit et apodosin
conjunctione _$ cum prononomine, vim verbi substantivi
habente inducit, quod fieri nullo modo potuit si legisset z¢
eion &v olg.  Nulla igitur est dubitatio quin Ammonii lectionem
&v oig é0eow exprimere voluerit, verba enim arabica non signi-
ficant — dicuntur species in quibus, ut vertit Boéthius
Severinus, sed ,,sunt species.

Cap. VI. Incodd. mss post verba xai 76 5rror addita legun~
tur verba: ovx £o7i 0¢ ovdé TouTo oy Tijg ovelag, TO un Emidi-
yeodal avcqy 1o uGAoV %l 7O l;LH)I’ RUl 0O TO OG0V V% Emidi-
yeror 1o uallov %ai o I;LL‘I)I', quae ab Ammonio in textu non
reperta fuisse eo elucet, quod explicat cur Aristoteles hanc rem
silentio praetermiserit. Etiam ab Arabe nostro haec verba in
textu non reperta sunt. ")

Plura hic addere exempla versionis nostrae cum A mmonii
textu consensus, inutile videtur, quia semper infra in annota-
tionibus ad eadem redeundum erit,

a) Ammonins haec habet. s 7 0¢ w1y womep emi wow didov idiwy Eleye
71905 T céher, 00 % 010w 0& TolTO THG 0V obag; ¥devfe & pongp U{I(;'T#(N)V‘ <
unte 7 0v0lge, p NTE TG 00D VIO e To Evewtion Huew #aTélenpe ToliTo ouvo-
yoyEw, ool ﬂQvun'/r«MUﬂu(u, oTv 0 /1(;)/‘” 4,,’,,,,{,‘4 l('lffig'Z"'l' ) /,,‘1. l,"T“)l"Zv"UA()l!L o
wEAAOY weth TO HTTOV, AAAGL KO TH TTOOG.
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; ek O e A O o
po koyos g ovolns Erepos, oiov Gpov 0 7 wrIpwmos not 7O
VEYOQUUEVOD.  TOVTOY Y0 OVOUW (LOYOY %010V, 0 08 XUTX TOVPOMC,
A L S e SRS A o R
Aoyos zije ovolne Erepog” ow Yoo Tis amodildg TI E6TW AVTOY EX0-
’ O e v "o ¢ ’ , > R T 55
zéow 70 Lo elvow, 1wy éxarégov Aoyor amodwoe. ) ovrw- 5

De verbis xoro Tovvopa et s oveles quae in hoc primo capite
saepius reperiuntur, supra jam dictum est, nostrum ea cum Porphy-

rio in textum recepisse.

1) Loyor amodwoer cod. Mstus a Pacio collatus habet amodr-

dwoi, versio nostra L.@_Juo Ab') d\{é é; U‘ Léi).,o U' g‘UO,
o=ty & @y s J).JLH s U'}*> x4 (SR Lo
< Lola L—o.@.uo LDaturus enim si daret de unoquoque
eorum quid significet quod sit vivum, verbum quod
datur de unoquoque eorum proprium ei erit. Differt qui-
dem paullulum haec versio a verbis graecis, apodosis enim, oy
éxarégov Aoyoy amoduoer continetur verbis J)_g_lﬁ QK, ita ut verbum
regens non sit 37.3 ut in gl';le('is amodwoel, sed UK (erit) quod in
perfecto quidem positum significationem tamen habet temporis fu-
turi. In correlativis enim enuntiationibus quae a particula Ul

incipiunt, futurum tempus non alio modo exprimi potest nisi verbo

in perfecto posito. Verba \Z).’? L5“>‘” enuntiationis attributivae,
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dsoer.  mapdvvpe O: Aéyeran oo amd Twos Swwgiporre 7Y MTe-
\ \ ) ’ " 7T 5 \ ~ ~
GEL THY ROTC TOUYOUQ TTOOGIYOQIUY EYEL, 010V QIO TG YO UMUUATINS
0 yooupuaTiAog xet amo s evdoeins o avdpeios.
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vel ut grammatici dicunt ¥k, loco sunt ad vocem d)37 quae sub-
nexa nomini verbo futurae significationis subjecto inservienti aliam
quam futuri temporis significationem habere non possunt. Dubitatio
igitur pulla est nostrum his verbis futurum emwoddose exprimere

voluisse.

3 (e (LT g ; ) !
|) 3y 0 ;'4/(.; ((;/.’]le);‘m; noe 0 1)’1}1‘5 %ul:'(:» U’I’H‘llull :‘Iimutt"". % Allf,lllll.
']'m’u(.”: 7/:}() (:}{(H[ti}(ﬂ’ roWweo v))'()‘ll(xll. 71gmra}/ugk’lr(:rluv glim:/. A 'il[ls ante
zowy ex antecedentibus repetit verba o 7e avdgwmos xoi o fovs —
il 3N _aet sode L Namuterque scilicet homo etbos.
N \ 5 1 . ’

2) 'j'(‘x UEy ovY RoTo vrlyl,?l).nm,p/. addit Arabs lh}fuu({r(r.. <JLJLJ

3) oioy wvdewmos TOEyEL, v Fowmos yiny — oloy avdowmos, Pove,
Arabs legit oioy ardo. T9éy lmv\ VIng )).A,! LS LM,Q_H JJ oS
)7a..5' B (OWER']) kM’,,O.{ \fA.'.) 6'\”) U,L.v.). \erlm
L.wuj‘ et Pes I in versione arﬁlnm articulum lmhenf ex quo ta-
men conjicere non licet, Arabem nostrum in exemplari suo graeco
articulum legisse. Inservit enim arficulus, quem grammatici r_}
U"‘"‘AJ appellant, ad indicandam totam spec viem quae nomine quo

dam appelativo significatur.
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1) oioy 0 awdowmos wed vronsudyov uey Ayston Tov 1105 v Ige
Tov, &y (/V/”;]/_M‘N.";‘ly 0¢ ovlevl éotww. Arabs legit 0ioy 0 l"{'l‘v‘)(‘)lr)/ll)\' ey Aéye-
TOL KT TOV TWOS «Q:v.‘lg‘»m.ml» & vm. 0. otly LS ULMJ'}” 0 ’,JL
Lo &7_,@7/0 ) XJLJ_L” WAA.‘) Lo u)l'w“b‘ g\: JUL'Q» nisi forte
exciderunt verba: AD 0 &3 yost JLas inserenda.

5 65 Eoey I J iy

2) ned 10 w0 hevxoy.  Avabs legit xoi 7o 7t Asvxoy Lo uaLJu)

%o ot 10 Aevxdy quod antiqui legunt arabice vertendum fuerat
; w

el e Pronomen Lo ab arabicis grammaticis s s (5
(s Gzt 5

appellatum, personam vel rem, cui adjungitur, incertam ponit, ut

latinum quid, graecum 7: nostrum irgend, irgend etwas, irgend

ein. Iodem modo paullo superius verba N TLG ;/yrr/ﬁt:«xrzuﬁ noster
607 S B ;
vertit L,o )‘S et verba quae sequuntur o g vdomos n o Tig o,
S (7]
ubi nonnulli legunt xoi 6 nig tmmog, Lo v k) )' Lo &:)LMJ' et ita
fere semper ubi in gl':u‘ris 1ic vel 71 articulo :uljun;_,rit'm'. In codice
Msto hoc loco et infra saepius legitur Lo ULAM_’,'}N cum praefixo
articulo, quem noster fortasse retinuit, ut ad verbum omnia quae in
graecis leguntur exprimeret. Quum tamen in eo minime sibi con-
stans sit et hic articuli usus arabicae linguae omnino repugnet, ar-
ticulum et hoc loco et ubicunque haec verba iterum recurrunt, de-
lendum censeo. Saepius autem noster ad graecum zi¢ cum praece-
denti articulo exprimendum hoc pronomine Lo non utitur, sed solo
nomine, sine articulo posito, quod eandem fere vim habet, nisi quod

speciem in universum significet, nullo ad numerum rerum, quae eo
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10 8z ovdevoe Adyszou.
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3 0Ty ETeQOY %) ETEQOV XATNYOQNTAL WS R Vmoneuivov,
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0G0 ROATL TOV AOTNYOQOVUEVOU AEYETUU, TLUVTHL AL ) RATE 7OV

‘ . ey s o ,
ummel‘lca'mv 01]:‘)7}:7@7(&1, 010y EVTQWTOS KETE TOV TIvos v dQ0ToV

significari possunt respectu, ita verba ovre xw9’ VITOXEUUEY OV TW/OG
Aéyerou, vertit 87,0"_,0 &; Jlay '}F’ et paullo inferius ,,7 yag 7is
roruporn© 35S :)L_i‘ et saepius ita infra.
1) "Ev v oxsLuEre 08 Evia 0v0iy xwAdel ely A0 ol
XAS 'O o g L AR .(.) R Adds & ovte) 08 D ete. Pa-
220l 0l SISy g u‘ gl :

cius ex manu

ipto suo notavit Tovrwy, ante ¥, quod utrum
Arabs Icg(*ril’;mnmism‘it, ex voce | @M cognosci non potest.
2) 7y oo Tis yoaupariny, addit noster T Yr s Uw"i‘L'H & 6‘

quae ex loco antecedenti repetita videntur.

3) Ooo #oato Tov y.tv.r),)fu(uw‘u:-'wu1' l{-’;'sr(u, TAVT O Koud
etc. Pacius e codice suo manu seripto notavit Adyerou, mivre ol ete.
[ta quidem etiam Arabs legisse videtur qui haec verba ita vertit
La.;' Egrdgn QLe J)_,,_s\ﬂ He Jlis Lo LL{(}\AJ omne quod
de praedicato dicitur, id etiam de subjecto dicitur.
Quanquam id certe ex verbis arabicis non cognoscitur. Vix enim alio
modo graecum oow arabice exprimi potest nisi vocibug &% J)/w-,l

Soodir i1 i !
Lo Cqu cf. infra verba wors ocow Tov TNy 0Q0VUsYOU ete.
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1) TGy éregoyevay, ubi alii éregwy yevoy habent, Arabs
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yeray), ita etiam vetus interpres latinus (Venet. 1582) haec verba
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s | : iR il st

P_l_g__” Jrac.‘d) 6\..,”..”) L.).ggl:b).. ’ 90y Al2lg eLidl ete.
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ita legisse videtur: otoy Lwov iy Oroegpogart 16 T8 eloY %o TO TINYOV

N N D 000V KoL & nune oo v ete
wol TO Olrovy ®oi TO EYV0QOY %ot ETULOTYUNS OLopoQoi ete.

4) o yoo émayo addit Arabs Ouxqogai L‘SM d;.@.ﬂ” va
3\.&’ & ypnam differentiae quae superiores sunt ordine, praedi-
I ?
cuntnr de ete.
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significationem habeat quam verbum substantivum o7, cui
in lingua arabica pronomen tertiae personae respondet, non dubito
quin etiam hoc loco vnegyer legerit ac pronomine tertiae personae

 exprimere voluerit.
7

3) )’:-'ru; 08 Tov &dove Lot TO ;,'4:}01/. Ar. I(!gi.\‘,\'(! videtur ToU
\ gdove TovTov &7"“ fe iy etc. ,,ocenus autem hujus spe-
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1700 /

Verbum JL_&_, (dicitur) quod verto nimirum, saepius a nostro ita
adhibetur ut conjunctioni inserviat, quum quae initito propositionis
§ dicta erant, ob majorem Iwrspiruilulmn in fine repetantur, ut grae-

corum Aéy®, nostrum, ich meine nemlich, et idem valet ac particula
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